PLACE DE l’APPROCHE PRONOMINALE PERSONNELLE  DANS UNE GRAMMAIRE DE PROPRIÉTÉS DIALECTALES SSS

1.- TERRAIN : DONNÉES PRIMAIRES, DATÉES, LOCALISÉES, NUMÉRISÉES

Portail des savoirs occitans

SOIT une suite ou chaîne complète  de données primaires gasconnes duement étiquetées GN-GV (, Séguy 1961 Système, structures, Pottier 1969, Hourcade 97-103, Bouzet, Romieu 2005)

GN  Le / les { (x1, 2, …, n)DET 1, 2, 3 )} GV  ( PRCo w1, 2, 3, …n) la/les lui /leur ) V AUX(=IF avaient fait perdre (Y1, 2, 3, …n)DET_(le/les…)} 

et 1, 2, …,n collections de données, rassemblées, regroupées, extraites des collections numériques de documents disponibles : k1, 2, 3, …n cartes de « régions codantes » d’atlas numérique), t1, 2, 3, …n textes datés et localisés, e1, 2, 3, …n s1, 2, 3, …, exempliers de données sonores transcrites de dictionnaires de prononciation.

Toutes les théories, tous les modèles descriptifs des  sciences du langage se trouvent confrontés au problème de la représentation de la morphosyntaxe des représentants personnels par boucles itératives et contraintes.

EXEMPLIER  DE DÉPART ET FOUILLE DE DONNÉES (méthodes)

1) Exemples synchroniques retenus (ici délocalisés pour les besoins de l’analyse linguistique, toujours localisés et rapportés à la grammaire des propriétés hybrides SSS (Séguy 1973 ALG6 MS3 PR)

(i) L’Emile ne s’a pas colhonat ; que s’a balhat costa coberta, - qui-ns a pas colhonat…

(ii) se me lo balha.  (ALG6 MS3PR) 

(iii)porta-te plan : portatz-vos plan (4O Montfort, St-Vincent T), 64 Salies-de B.)

(iv) extraction de dossier données primaires 64 Lescun (Rohlfs, Passet et J. Boisgontier)

tu, menschido’t ! (31 Aspet mesfisa’t, cara-t […] (bloc gasc. oriental) ; cara-t (bloc gascon aquitain occidental

a força de cercar_lo […]  /serk’a_w]64 Lescun

enta har-los baishar (las olhas) 64 Lescun

enta har-los [ha_ws] pravar 64 Lescun

enta har-los [ha_ws] baishar (los anhèts) 64 Ossau

enta har-las [h’a_los] baishar   ) [eraz gw’eλos]

enta vira-lo [bir’a_w] « pour LE faire revenir »

enta virar-la « pour LA faire revenir »  [bir’a_lo]

et hromatge, que’u cau soenhar-lo [sweɲ’a_w] 

enta har-lo cremar [ha_w]

enta har-la cremar [h’a_lo]

enta leishar-la popar [leS’a_lo]

enta leishar-lo popar [leS’aw]

enta caçar-los, ets [kas’a-ws]

enta har-lo tombar, et melic [ha_w]

enta har-las marrir [ h’a_los]

enta har-las paisher (eras oelhas) [h’a_los]

enta leishar-la pausar [leS’a_lo] « pour la laisser cailler »

enta har-la jitar (era mair) [h’a_lo]

enta har-lo trucar era let « pour lui faire battre le lait » [ha-w]

Aragonais (Sallent)

dempués de dar-li 

ajudando-li un pastor

a mirar-los muito bien

lin tornan

Exemplier languedocien restreint (Sénégas, Petit  et L. Michel 1973)

digas-i  bo, digas-i bo-t « donne-lui le te »

toca-i 

agarro-bo’t aqui !

va caler i anar

i va caler anar

a calgut le/lo tuar

l’a calgur sannar, lo tesson

l’anèt (angèt véser/veire)

anèt (angèt la véser (veire)

On n’oubliera jamais que pour retrouver la cohérence, la première tâche est d’établir une grammaire des propriétés valide pour l’ensemble du domaine (Séguy 1973), puis de sélectionner les variables des divers domaines du Re^présentant dans le GV et d’en produire l’analyse régionale, à base de cartes de la connaissance des propriétés.

2) Exemplier diachronique de départ (Ossau) :  aux aurigines historiques.
(i) si provar nos1414 pode per testimonis, lo reu per bone oppinion se purgue ab XII mentantz deus melhors de la terre. (Cart OSSAU Cart A 1187, éd. P. Tucoo-Chala)

(ii) que si per aventure se conthiene et l’araubador negue lo feyt averlo despulhat Cart Ossau (Cart A, 1187, ed. P. Tucoo-Chala)

(iii) et si per aventure tant lodiit injuriat la y defen prenque89 gadges de tota la biele (Cart A Ossau  2 1187 Oloron P. Tucoo-Chala).

(iv)… ni enbadir ni are152 extremar ni tore153; et si a fase, sie es bestie154 ferrade: boeu, baque, gegoe105 o arocii, satisfaction paguen las penes per patz trencade (Cart A 2 1187)

(iii) si en losdiitzs barris no se pone defener, que los sien thiencutz de obrir la mota et aqui sien recebutz en aquel caas (Cart A Ossau 1187).

(x) et si no l'ac bolin43 reder ab dus de VI besis mentagutz44 et nominatz lo pretz qui avéra domandat ab segrament lo sie restituit (Cart A Ossau, Canfranc, 1277)

(x&) Si per aventure homi de Pau dise que Ossales l'aven feyte tale de blatz o de planters, et mentaven la cavane, els46 Ossales autreyan la tale, que la enmenden. Empero que lo prestz de la tale que jure o que la abere lo domandador, sa maa e sa boque, entroo a V soos et d'aqui en suus entro a XX soos ab dus testimonis et que sien maysoers. 

Si per aventure l'Ossales ditz que la soe cabane no a feyte la tale, dixon quel47 domanador jure sober sanz (Evangeliis) que aquer eg cute que aquere cabane l'age feyta la tale: et els48 mayoraus de la cabane et II mes de la cabane quoaus lo domanador ne mentabe49 que juren que id50 no l'an feyte aquere tale, ni saben qui l'a feyte; et si ac saben51 que ac diguen53 et qu'en sien quitis; el53 domandador que domani en aquere forme et la cabane que eg54 lo mentaveran o d'aute si eg no la mentave; el 55 mayorau de quere ab II de quegs autes, cum diit es, que jure que aquere cabane no an feyt james ne56 ac pusquen domanar. (P. Tucoo-Chala Cart A Ossau 04 Morlaas 1278)
2. OBJECTIFS

L'objectif de la présente étude est de décrire l'organisation de structures pronominales morphosyntaxiques, sémantiques et prosodiques  du gascon, d'après la base de données numériques constituée par Jean Séguy (Séguy 1961-73); la seconde phase, consiste à élargir, avec des matériaux nouveaux et un renouvellement des méthodes d'investigation (théories et analysecatégorielle, typologie des variables fondée sur un essai d’analyse factorielle) ; ou du moins, non d’après les données primaires, non accédées, mais d’après la double représentation qu’en a fait Jean Séguy dans ALG6, par navigation entre cartes de données primaires (k1, 2, …n) et cartes de Kohonen (kK1, 2, 3, n) issues d’une opération dirigée d’analyse typologique fondée sur un essai d’analyse factorielle, sans doute encore à perfectionner, à discuter. 

Le fichier de départ des data secondaires est en fait un tableau de n cas/J variables déclarées, autrement dit une table de Bacon (MS3) de départ, au repos, avant le travail, liée à un est appelé i Dictionnaire de variables ou de propriétés ; ce dictionnaire est en fait la sténographie, proposée par Jean Séguy (Séguy ALG6, NALF, 1973) d’une grammaire de propriétés (Blache 2008, Hourcade, Romieu) du gascon décrit dans ses états dialectaux, comparés avec les états dialectaux généraux de l’occitan et des langues de type roman (asturien, léonais, galicien, etc.).

3. MODÉLISATION OU SIMPLE BON SENS ?  PRINCIPES DE BASE DE L’ANALYSE RÉGIONALE D’UNE ACTIVITÉ LANGAGIÈRE CONSTRUITE

Un peu de polémique d’abord, histoire d’entretenir l’amitié.

En raison de la prétendue « complexité » des faits d'ordre langagier – ici limités aux seuls faits de grammaire des langues romanes proprement dite, en contexte SSSS (syntaxe, sémantique et structures de syllabation prosodique- il importe que la base de données fasse référence aux documents qui doivent entrer dans la base de données numérisée à des fins de modélisation.

Nombre de boucles itératives : 68/214

Avant même d’aborder la question du traitement informatique et mathématique des dictionnaires de variables – promenades et cheminements eulériens dans des matrices de nombres - , il est nécessaire d’avoir la simplicité de préciser les conditions et contraintes générales qui régissent le domaine des structures SSS , distinct du domaine lexical (dénomination d’artefacts); autrement dit, il faut dès le départ savoir de quoi on parle, quand on se saisit soit de kD (cartes-données) soit de tables numériques (Tables de Bacon) Faute de quoi, satisfaisant à la mode, on déclarera « système complexe », ce qui en définitive relève d’un simple problème de traitement en « bouches itératives » de structures robustes décrites en analyse combinatoire linéaire.

3.1  LES DONNÉES DU PROBLÈME : Fonctions argumentales  et REPRÉSENTANT OBJET GASCON

Nous sommes en présence d’un paquet de représentations cartographiques  de taille importante (ALG6 Séguy 1973), représentant l’organisation morphosyntaxique, sémantique et prosodique du pronom personnel représentant, dans le groupe verbal gascon (Séguy 1973).

BLOC 1 Taille 1

	1
	Tiroirs non personnels IF G et Impératif et PrCo
	2228-2238 ALG6

	2 
	Tiroirs verbaux personnels 123 6  R  4/5  lé/lés PrCo
	2235-2255 ALG6

	3
	PrCo neutre 
	2256-2260 ALG6

	4
	Représentants adverbiaux EN (NE) / I
	2261-2273 ALG6

	5
	Enclise asyllabique 
	2274-2277

	6 
	PrCO avec deictiques
	2278-2290


BLOC 2 Taille > 2 < 3

	1
	Tiroirs non personnels IF G et Impératif et PrCo
	2228-2238 ALG6

	2 
	Tiroirs verbaux personnels 123 6  R  4/5  lé/lés PrCo
	2235-2255 ALG6

	3
	PrCo neutre 
	2256-2260 ALG6

	4
	Représentants adverbiaux EN (NE) / I
	2261-2273 ALG6

	5
	Enclise asyllabique 
	2274-

	6 
	PrCO avec deictiques
	2278-2290


En rapport avec les théories du centrage computationnel, ne sont pas ici examinés les problèmes relatifs à l’expression du sujet non clitique avec IF de but en occitan (portugais, galego)

(i) enta jo anar cercar-la

(ii) enta tu anar cercar-la

(iii) enta eth (s) anar cercar-la

(iv) enta vos autes anar cercar-la

Seuls seront examinés, dans ce schéma les processus d’enclise, syllabique ou asyllabique de PrCo après IF construit de but ((De Luz 1988)

3.2 Hypothèse factorielle : boucles itératives (Pottier 1967, De Cornulier 1981)

F1 TYPOLOGIE DE LA PHRASE OCCITANE (Langacker 1966, Heger, Lafont 1967, Hourcade, Romieu 2005)

	TYP PHRASE $1
	 Typ. mot w 1, 2, …, n

	x1 affirmatif
	que, qu’

	x2 négatif
	ne ni, n’

	x3 interrogatif
	se, e,


On notera que les w1, 2, …,n ont comme propriété phonologique la monosyllabicité lexicale.

Discussion  sur les ajouts en grammaire de propriétés

x4 Relativisation : qui + PrCo m/f (qui li, qui la, qui les)

x5 coordination e los, e las. (De Cornulier 1981)

Dans ce cadre général, on examinera (Romieu 2005) la problématique de la combinatoire de PrCo4 avec relatif (qui monosyllabique en position aV.

F2 TYPOLOGIE DES TIROIRS  MT (modaux et temporels) $2

	TYP  TIROIRS V dans GV  $2
	

	x1 
	tiroirs personnels T 1, 2, …n 1 2 3 4 5 6 7

	x2 
	tiroirs impersonnels : G, IF


F3 TYPOLOGIE COMBINATOIRE VERBALE $3

	x1 +/- AUX et SEMI AUX
	voler, saber,  poder, dever, far (har), creser, cuidar, etc.


F4 TYPOLOGIE CATÉGORIELLE DU LEXIQUE GRAMMATICAL ÉLÉMENTAIRE ET CONDITIONS MORPHOLOGIQUES ET MORPHONOLOGIQUES (Lexique catégoriel phonologique  élémentaire syllabé ; listes w 1, 2, …, n) $4 (monosyllabiques)

	1
	2
	3
	6
	4
	5 
	6

	me, mi
	te
	se, si / le  la
	los las les
	nos, nes
	vos, ves
	om, se, …

	
	
	li
	lor
	
	
	

	
	
	lui lièi
	
	
	
	


Pour la seconde fois on soulignera le caractère phonologique crucial de monosyllabicité des éléments W1, 2, 3, …, n) entrant dans les combinaisons possibles attestées.

F5.CONTRAINTES DE GENRE ET NOMBRE : suspendues ou actives dans le tableau précédent $5

M masculin

F féminin

SG singulier

PL pluriel

F6. TYPOLOGIE CASUELLE LÉGITIME DE L’HÉRITAGE EN RELATION AVEC LEURS FONCTIONS ARGUMENTALES : Domaines, positions, arguments   $6 (Milner 1989 Arguments syntaxiques ; Langacker 1966)

x1=A

x2=D

x3 = ADV

	A
	A_d
	D

	me
	me
	

	te
	te
	

	se
	
	

	lo, le (s)
	lo, ac, o
	li, liei, i, lor

	ac, o
	
	

	nos, nes
	nos, nes
	

	vos, ves
	vos, ves
	

	se
	
	


F7. CONTRAINTES SYLLABIQUES (phonologie lexicale interne) $7

x1 monosyllabes

x2 polysyllabes (combinatoire)

F8. CONTRAINTES RELEVANT DE L’ANALYSE COMBINATOIRE ET CORRÉLAT PROSODIQUE DES ORGANISATIONS SYNTAXIQUES/SÉMANTIQUES $8

x1 domination de CAS

x2 domination de PERSONNE (hiérarchie de personnes grammaticales) : qu’ou te balham

CAS 1 : UN pronom, combiné ou non  à W1, 2, n de groupe $1

Cas 2 : 2 PRONOMS

CAS 2 3 PRONOMS

F9a CONTRAINTES RELEVANT DE PROCESSUS PROSODIQUES, CORRÉLÉS AUX STRUCTURES SYNTAXIQUES (Cornulier 1981) $9

x1 élision

x2 aphérèse

x3 troncation
x4 jonction

x5 clise (enclise, proclise, syllabique, asyllabique)

F9.b DOMAINE DES CATÉGORIES PROSODIQUES DES SUITES OU CHAÎNES EN ANALYSE COMBINATOIRE : $10

x1 oxyton

x2 paroxyton

x3 paroxyton

Avec ALG6 (k1, 2, …, n) nous sommes en présence d’une représentation cartographique temporaire des régions codantes (cartes d’analyse régionale de départ, à mettre au travail).

F10  RELATION DOMAINE, PLACE ET POSITION ARGUMENTALE : ET IMPLICATIONS PROSODIQUES (Milner, Pottier, Cornullier)

x1 pV

x2 aV

x3 encadrement : n’ac volh pas har d’ec tot sol.

x4 attraction de PrCo (forme faible enclitique)_INFCoP dans le champ (domaine) prépositionnel (forme lourde accentuelle, non clitique).

3.2. Système complexe ou système simple ?.

CODIFICATION ET STÉNOGRAPHIE DES BOUCLES ITÉRATIVES (Séguy 1970-73)

La codification prend en compte une production réelle attestée de 274/150 observations locales constituant les cas en termes d’analyse régionale (Claval 2006) : soit une base de 4270 énoncés lus et entendus. Des essais d’analyse exploratoire ont commencé sur un effectif de 60/68 jVars (214 modalités), en vue de proposer un modèle d’organisation multidimensionnel par domaine et degré de complexité.

ATLAS SOURD, AVEUGLE ET MUET / STIMULI AUDITIFS ET VISUELS

Un atlas linguistique est d'abord une représentation qui a pour origine un ensemble de documents sonores datés et localisés : toute analyse qui ne recourt pas aux données primaires sonores, est une entreprise risquée.

4. BUT

Donner à entendre en premier; puis donner à voir la structure des objets, à partir d'un découpage des objets qui permette d'en voir la structure; alors l'oeil écoute.

C'est pourquoi on attachera une importance toute spéciale à la construction des exempliers transcrits en notation IPA (unicode) adaptée à nos besoins; les codifications n'ont d'autre objectif que de faciliter la découverte des structures grammaticales.

Lecture du code:

N° DE VARIABLE EDA ÉCLATÉE (si besoin): 000

LABEL DE VARIABLE  DECLAREE 00 suivi de label en caractères: <8 CAR>

DESCRIPTEUR: <48 CAR>

DICTIONNAIRE NUMÉRIQUE DE VARIABLES SSS  dans une perspective typologisante et classificatoire .

Il n'est pas de dictionnaire électronique  de variables sans étiquetage, sans sténographie des propriétés imbriquées.

Le dictionnaire présenté ici montre les variables avant leur mise au travail, autrement dit avant les opérations dirigées de traitement : chaque déclaration daté est discutable, recevable avec ou sans amendement.

Jean Séguy a préparé la phase d'étiquetage initial par sténographie d’une grammaire de propriétés du gascon ; l’extension de cette sténographie à l'occitan, aux langues romanes, et à leurs états dialectaux. Le Linguiste peut être tenté d'affiner l'étiquetage initial, de le valider ou de l’invalider,  qui, à présent doit être mis au point et validé, pour constituer une base de connaissances sur les structures des systèmes langagiers des dialectes.

La présente version, provisoire, amendée, discutée, est l’image fidèle de la version initiale due à Jean Séguy (Séguy 1973 ALG6, annexes, tables et dictionnaires de variables). Ce qui n'exclut nullement d'autres propositions d'encodage dans des opérations dirigées conduites en analyse exploratoire.

ABRÉVIATIONS

CAS MORPHOLOGIQUES ET CATÉGORIES DU DISCOURS

S = sujet (ainsi PRS1 = pronom pers1 sujet); nominatif est peu utilisé.

Co = complément (de construction directe ou indirecte): VA. REG, pour PR REG = pronom régime (dans les usages, parfois flottants).

CAS DU COMPLÉMENT

D = DATIF

A = ACCUSATIF

GN = génitif résiduel ( a jo, "chez nous" < AD EORUM (CASAM) (Lescun 64, Hecho)

DIR = construction directe (que l'aimi, eth)

NDIR = construction indirecte: jo que l'aimi a eth.

HYBR=formes hybrides, hybride(s).

NE= NEUTRE (N barré chez Séguy-1973)

N = nom

NP = nom de personne (lo d'aquò).

NL = nom de lieu ( anar enta  Cagire, anar enta Garona)

ADJ= adjectif

ADJG1 = adjectif épicène (un seul genre)

ADJG2 = adjectif non épicène (deux genres)

ADV = adverbe

MODALITÉS DE GENRE ET NOMBRE EN MORPHOLOGIE NOMINALE

M = MASCULIN

F = FÉMININ

SG=SINGULIER

PL=PLURIEL

PLRED = pluriel redondant (elses, "eux", peuses, "cheveux")

TJ = toujours

FAC = facultatif 

Cette mention servira à l'écriture des règles expertes.

NG=NEGATION (nota bene : 0 est réservé à indiciation de phrase 0 = assertionn négative

IN1=introductif de groupe nominal prépositionnel (PREP)

IN2=introductif de proposition de subordination (CONJ)

PR1=Pronom personnel1 (forme référentielle du locuteur)

PR2=pronom personnel2 (forme allocutive SG)

PR3=pronom personnel3 (forme délocutive SG)

PR4=pronom personnel4 (forme inclusive= 5+1)

PR5:pronom personnel5 (forme allocutive PL ou polie)

PR6:pronom personnel6 (forme délocutive PL)

PR7=pronom personnel6 (forme pronominale indéfinie (ON=MANN) dit PR impersonnel.

PRINDET = formes adj. ou PR indéterminées (autre, tout...)

PR? = pronom interrogatif (qui? où? d'où? ...)

RÉFL=pronom réfléchi: portar-se /pur.t'a s/

REL = pronom relatif

DÉM = pronom démonstratif et actualisant démonstratif.

PRÉS=présentatif (voici, voilà etc.) 

REPR2 = faits de double représentation (représentantion = 2)

CRITÈRES DE PLACE/POSITION (Milner-1989; Sarrabayrouse-1991 ; Fossat 2009)

PV = POSTVERBAL

AV = ANTEVERBAL

PREP=prépositionnnel (IFPREP = infinitif prépositionnel)

ALPHA= actualisant

ALPHAPOSS = adjectif (actualisant possessif)

ALPHADEM = adjectif démonstratif

ALPHAPREP = article prépositionnel

REG=régime, cas régime (direct ou indirect)

POST=postposition

RÈGLES D'ACCENTUATION SYLLABIQUE ET SYLLABATION corrélat SSS

SYLL = syllabique, statut syllabique (SIGMA1,...,n)

SYLL1 = monosyllabique

SYLL2 = disyllabique etc.

ACC = accentué

NACC=non accentué

OXYT = oxyton (O)

PAROX = paroxyton(P)

PPAROX = proparoxyton (Pn)

ENCL = enclise

PROCL=proclise

SYLL=syllabique

ASYLL = asyllabique

Ainsi ENCLASYLL se lit: "enclise asyllabique": /en.ta.h'aN/.

TIROIRS VERBAUX (MTA): MODES, TEMPS, ASPECTS (rappel nécessaire pour établissement d’une grammaire de propriétés dialectales, en approche SSS verbo-pronominale.

TPÉRI = temps périphrastiques

VTRANS = verbes transitifs

VNTRANS = verbes non transitifs, intransitifs

VREFL = verbes pronominaux dits "enroulés" (réfléchis)

VPRON = verbes pronominaux (autres)

IP : indicatif présent

IM = impératif IM2, IM4,IM5

SP = subjonctif présent

SIMP = subjonctif imparfait

IIMP ) indicatif imparfait

FU = futur (FU pour éviter confusion avec F = féminin)

C = conditionnel mode

IMPF=imparfait du futur (quand il existe)

IF = infinitif

G = forme gérondive

PP = participe passé

PT = prétérit (passé simple)

PC = passé composé, temps périphrastique

AUX = forme à fonction  auxiliaire ou semi-auxiliaire (factitif, permissif, etc...); cette proposition pourra être nuancée.

VIMPERS = verbe impersonnel (ex.: IP3IMPERS  : que he maissant temps.

SUBCATÉGORISATION SEMANTIQUE DE DOMAINE VERBAL (provisoire)

VPERC= verbe de perception

VCAUS = verbes causatifs

VMVT = verbes de mouvement

VSTA : verbes statifs

MORPHÈMES

MVOC = morphème vocalique

MCON = morphème consonantique

PRE = morphème préfixal

ITER = morphème préfixal itératif : RE(x)

SUFF = morphème suffixal  (intégrateur paradigmatique)
SYNTAXE DE LA PHRASE

? = phrase interrogative

! phrase exclamative

0 = phrase négative

AFF = énonciation affirmative (assertive non négative)

PART = particule  énonciative (d'assertion, d'interrogation).

COMP = comparaison

EMPH = emphase

RED = redondance.

&   = ET (exemple : AV & PV = anté et postverbal)

/x/ = notation phonologique

x/y = alternance (X = masculin)/Y = féminin).

FLÉCHAGE : on a aussi parfois utilisé le fléchage pour représenter en formalisation la construction syntaxique: 

IP3AUX <===IFCo (que va portar, qu’eu va portar que ns va portar, que-vs va portar pomas)

CLARTÉ ET LISIBILITÉ DE L'ÉTIQUETAGE

On reconnaît volontiers la difficulté pour les débutants en Romanistique de la codification proposée par Séguy-1973; il s'en est expliqué avec netteté; que l'on sache que la présente rédaction du dictionnaire de variables peut être formulée en une base de données plus explicite et plus claire ailleurs; nous ne visons ici que l'établissement d'un dictionnaire de variables manipulable par le logiciel EDA sur 8 et 48 caractères.

RÉFÉRENCE A LA BASE DE DONNÉES MS3_gascon (occitan aquitain) (type « hybride »)

Quand elle est explicitée la référence à la base de données est toujours numérique et en position terminale, précédée ou non du signe (/).

Ce premier essai de codification prend en compte les résultats des analyses de Fossat-1988 et Fossat-1991 sur les paramètres structurants PHONDIA, PHONOL, MS3 et V4.

A.- PRÉTRAITEMENT DU DICTIONNAIRE DE VARIABLES MS3, EN VUE DE L'ÉTABLISSEMENT DU DICTIONNAIRE DES VARIABLES DIALECTALES DICHOTOMISÉES. (Séguy 1973)

On sélectionnera par classification les variables qui concernent les variétés différentielles du gascon, limitées au domaine des représentants.

On va ici se rendre compte d'un fait de dispersion crucial, au plan de la théorisation morpho-syntaxique: que 68 variables initiales produisent en théorie 214 variables éclatées ou dichotomisées, avant toute vérification ultime.

La phase de vérification suppose que les données initiales (tables) sont mises au travail, à l’épreuve du travail.

La vérification s'opère par confrontation des fichiers de données et du dictionnaire des variables dichotomisées, une fois chargés sous EDA.

La problématique syntaxique et sémantique des représentants personnels ne prend de sens que dans le cadre d’une analyse des arguments syntaxiques, de leur position par rapport au verbe organisé en tiroirs personnels et non personnels (Milner 1989, dans Arguments syntaxiques).

L’état présenté montre les propriétés déclarées au repos, avant la mise au travail. Un des objectifs de la géolinguistique est de produire des cartes vérifiées, après la mise au travail, à partir des résultas d’une classification exploratoire des régions codantes de la grammaire.

GRAMMAIRE DE PROPRIÉTÉS DES SYSTÈMES DIALECTAUX DU GASCON (Ronjat, Séguy 1961, Séguy 1973) données vérifiées par CAHi/j data num (fouille de données, avant leur « mise au travail » après vérification achevée au 7 mars 2009)

001  01/01D ORGAN DATIF ORGANIQUE EXISTE: CAS MORPHOLOGIQUE /2242   x04

002  01/02D D HYBRDATIFS HYBRIDES                           /2242   x04

003  01/03D A1    DATIF=A1                                  /2242   x04

004  01/04D A2    DATIF=A2                                  /2242   x04

005  02/00  NGPR3A  */nu/=NG+LE+CLIT +(M/NE)-SYLL2     /2252,2397   x02

006  02/01  NGPR3A  CAS CONTRAIRE=SYLL1+CLIT           /2252,2397   x02

007  03/00Lé0/8   PR /le/ : n'existe pas: ni pos. ni val.   /2253   x09

008  03/01Lé1/8   PR /le/ : existe; = -------     F A PV    /2253   x09

009  03/02Lé2/8   PR /le/ : existe; = M A-d PV   /F d PV    /2253   x09

010  03/03Lé3/8   PR /le/ : existe; = M A-d AV&PV/F D AV&PV /2253   x09

011  03/04Lé4/8   PR /le/ : existe; = M A   AV&PV -------   /2253   x09

012  03/05Lé5/8   PR /le/ : existe; = M A   PV    -------   /2253   x09

013  03/06Lé6/8   PR /le/ : existe; = M A-d AV   /F D   AV  /2253   x09

014  03/07Lé7/8   PR /le/ : existe; = M A-d AV   /F A-d PV  /2253   x09

015  03/08Lé8/8   PR /le/ : existe; = -------    /F A   AV  /2253   x09

016  04/00Lés/0   PR /les/: n'existe pas                    /2254   x13

017  04/01Lés/1   PR /les/: exis  = -------      /F A AV&PV /2254   x13

018  04/022Lés/2  PR /les/: exis  = -------      /F A    PV /2254   x13

019  04/03Lés/3   PR /les/: exis  = M A   AV&PV  /F A AV&PV /2254   x13

020  04/04Lés/4   PR /les/: exis  = M A-d PV     /F d PV    /2254   x13

021  04/05Lés/5   PR /les/: exis  = M A-d AV&PV  /F d AV&PV /2254   x13
022  04/06Lés/6   PR /les/: exis  = M A   AV&PV/--------    /2254   x13

023  04/07Lés/7   PR /les/: exis  = M A-d AV&PV/--------    /2254   x13

024  04/08Lés/8   PR /les/: exis  = M A-d AV&PV  /F A AV    /2254   x13

025  04/09Lés/9   PR /les/: exis  = M A-d AV&PV /F A-d AV&PV/2254   x13

026  04/10Lés/10  PR /les/: exis = M A   AV&PV   /F A   AV  /2254   x13

027  04/11Lés/11  PR /les/: exis = M A      PV/--------     /2254   x13

028  04/12Lés/12  PR /les/: exis = M A-d AV&PV/-------      /2254   x13

029  05/0OPRA/0   PRCo/IM-PRCo/ACC= COMBIN OXYT(O)     /2228,2239   x04

030  05/01PRA/1   PRCo/IM-PRCo/ACC= COMBIN PAROX (P)   /2228,2239   x04

031  05/02PRA/2   PRCo/IM-PRCo/ACC= COMBIN OXYT (P0)   /2228,2239   x04

032  05/03PRA/3   PRCo/IM-PRCo/ACC= COMBIN PPAROX(Pn)  /2228,2239   x04

033  06/00PRA/0   PRCo/IM-PRCo/ACC= NON SUR MVOCALIQUE      /2230   x02

034  06/01PRA/1   PRCo/IM-PRCo/ACC= SUR MORPH VOCALIQUE     /2230   x02

035  07/00PRA/0   *IFPREP-PRCo/postposition interdite       /2231   x03

036  07/01PRA/1   IFPREP-PRCo/postposition facultative<FAC> /2231   x03

037  07/02PRA/2   IFPREP-PRCo/postposition obligatoire<TJ>  /2231   x03

038  08/00PRA/0   *AUX<==IF-PRCo POST = COMBIN INTERDITE    /2232   x04

039  08/01PRA/1   AUX<===IF-PRCo POST = COMBIN <1-13>MIN    /2232   x04

040  08/02PRA/2   AUX<===IF-PRCo POST = COMBIN <14-27>MED   /2232   x04

041  08/03PRA/3   AUX<===IF-PRCo POST = COMBIN <28-40>MAX   /2232   x04

042  09/00PRA/0   *G-PRCo POST = COMBIN INTERDITE           /2235   x02

043  09/01PRA/1   G-PRCo  POST = COMBIN FACULTATIVE <FAC>   /2235   x02

044  10/00PRA/0   *PRCo REDONDANT= COMBINAISON INTERDITE    /2233   x04

045  10/01PRA/1   PRCo REDONDANT = COMBIN <1-4> <FAC>MIN    /2233   x04

046  10/02PRA/2   PRCo REDONDANT = COMBIN <5-9 <FAC> MED    /2233   x04

047  10/03PRA/3   PRCo REDONDANT = COMBIN >10 MAX           /2233   x04

048  11/00PRA/0   AUX-PRCo-IF = ORDRE FRANCAIS              /2234   x03

049  11/01PRA/1   AUX-PRCo-IF & PRC)-AUX<==IF <HYBRIDE>     /2234   x03

050  11/02PRA/2   PRCo-AUX<==IF OBLIGATOIRE <TJ>            /2234   x03

051  12/00PRN/0   PR3NEUTRE : n'existe pas                  /2256   x02

052  12/01PRN/1   PR3NEUTRE : existe <S et Co>              /2256   x02

053  13/00PRN/0   *IM2-PRNE + ANTIHIATUS: n'existe pas      /2260   x02

054  13/01PRN/1   IM2-PRNE + ANTIHIATUS: existe             /2260   x02

055  14/00PR/Y/   *ELEM ANTIHIATUS : n'existe pas:D,E,H     /2272   x03

056  14/01PR/Y/   ELEM ANTIHIATUS : existe                  /2272   x03

057  14/02PR/Y/   ELEM ANTIHIATUS: SYSTEMES HYBRIDES   /2271,2272   x03

058  15/00ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 0 = NON    /2276   x07

059  15/01ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 1          /2276   x07

060  15/02ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 2          /2276   x07

061  15/03ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 3          /2276   x07

062  15/04ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 4          /2276   x07

063  15/05ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 5          /2276   x07

064  15/06ENCLPV  ENCLISE ASYLLABIQUE + PV= GRAD 6          /2276   x07

065  16/00ENCLAV  ENCLISE ASYLLABIQUE + AV= GRAD 0 = NON    /2274   x03

066  16/01ENCLAV  ENCLISE ASYLLABIQUE + AV= GRAD 1          /2274   x03

067  16/02ENCLAV  ENCLISE ASYLLABIQUE + AV= GRAD 2          /2274   x03

068  17/00DEMPOS  PRES-DEIX-(PRCo-VOICI): POSTPOSITION= NON /2281   x02

069  17/01DEMPOS  PRES-DEIX-(VOICI-PRCo): POSTPOSITION= OUI /2281   x02

070  18/00PRE3&6  PRESEANCE 3,6+3,6: CODE A= 3,6 EN DERNIER /2291   x03

071  18/01PRE3&6  PRESEANCE 3,6+3,6: CODE B= DAT EN DERNIER /2291

072  18/02PRE3&6  PRESEANCE 3,6+3,6: TYPES HYBRIDES         /2291

073  19/003&6GNA  SUSPENSION DE G & NBRE:(A) AMALG.POLYSEM  /2310   x04

074  19/013&6GNB  SUSPENSION DE G & NBRE:(B) A=d-PR NEOBJ   /2310

075  19/023&6GNC  SUSPENSION DE G & NBR:(C) AMALG."NON-A"   /2310

076  19/033&6GND  SUSPENSION DE G & NBR:(D) HYBRID.(tireté) /2310

077  20/00LE-LUI  IM2(Vmvt)-PR3CoNE :sans NEUTRE       /2318,2327   x02

078  20/01LE-LUI  IM2(Vmvt)-PR3cONE :+NEUTRE :V. VAR12 /2318,2327

079  21/00TROIPR  TROIS PRONOMS: AIRE MIN de (0)            /2338   x02

080  21/01TROIPR  TROIS PRONOMS: LE RESTE DU DOM POUR (MIN) /2338

081  22/00 TROIPR  TROIS PRONOMS: AIRE MAX DE (0)           /2341   x02

082  22/01 TROIPR  TROIS PRONOMS: LE RESTE DU DOM POUR (MAX)/2341

083  23/00LI/Yé1 NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 1/6          /2342    x06

084  23/02LI/Yé2  NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 2/6          /2342

085  23/03LI/Yé3  NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 3/6          /2342

086  23/04LI/Yé4  NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 4/6          /2342 

087  23/05LI/Yé5  NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 5/6          /2342

088  23/06LI/Yé6  NOMBRE DE VALEURS DE LI(yé)= 6/6          /2342

089  24/00I/Yé 0   NOMBRE DE VALEURS DE  PR I(yé/gé)= 0/3   /2343   x04

090  24/01I/Yé 1   NOMBRE DE VALEURS DE  PR I(yé/gé)= 1/3   /2343

091  24/02I/Yé 2  NOMBRE DE VALEURS DE PR I(yé/gé) = 2/3    /2243

092  24/03I/Yé 3  NOMBRE DE VALEURS DE PR I(yé/gé) = 3/3    /2243

093  25/00PR7 ON  HOMO : EXISTE: PERS7 + INDEF         /2287,2290   x02

094  25/01PR7*ON   HOMO : N'EXISTE PAS : PERS7 + INDEF /2287,2290

095  26/00PR7  A  PERS INDEF = TYP A         /2283,2286,2288,2289   x08

096  26/01PR7  B  PERS INDEF = TYP B         /2283,2286,2288,2289

097  26/02PR7  C  PERS INDEF = TYP C              /2283,2286,2288

098  26/03PR7  D  PERS INDEF = TYP D < HOMO >     /2283,2286,2288

099  26/04PR7 P4  PERS INDEF = PERS 4             /2286,2288,2289

100  26/06PR7 P6  PERS INDEF = PERS 6             /2286,2288,2289  

101  26/07PR7 RFL PERS INDEF = PR REFLECHI <SE>   /2286,2288,2289

102  26/08PR7 HYB PERS INDEF = TYP HYBRIDES       /2286,2288,2289

103  27/00REL*DIS REL ANTEC=CE/AUTRE ANTEC=NON DISTINGUE    /2345   x02

104  27/01REL DIS REL ANTEC=CE/AUTRE ANTEC= DISTINGUE       /2345

105  28/00AFF*QUE PART ENONC AFFIRM = QUE = NON (*)         /2390   x02

106  28/01AFF QUE PART ENONC AFFIRM = QUE = OUI             /2390

107  29/00Ph0*QUE PART ENONC QUE PHRAS NEG = NON            /2392   x02

108  29/01Ph0 QUE PART ENONC QUE DANS PHRAS NEG = OUI       /2392

109  30/00Ph? *** INTERROGATION : *** = PAS DE MARQUEUR/2400,2401   x06

110  30/O1Ph? O/Q INTERROGATION = {TYP DISJ {0}ou {QUE}/2400,2401

111  30/02Ph? 0&Q INTERR = MARQ =>1 OU 0 OU QUE        /2400,2401

112  30/03Ph? QUE INTERR = MARQ = QUE <SEUL>           /2400,2401

113  30/04Ph?   E INTER = MARQ = E < AU MOINS 2/N>     /2400,2401

114  30/05Ph?  SE INTER = MARQ = SE >AU MOINS 2/N>     /2400,2401

115 31/00AUX  ES AUXIL DE VV INTRANS ET TPS PERI=ETRE  /2498-2502   x02

116 31/01AUX  AV AUXIL DE VV INTRANS ET TPS PERI=AVOIR /2498-2502

117 32/00NEG PAS NEGATION AV = PA(S) <SEUL>                 /2397   x02

118 32/01NEG NPC NEGATION AV = NE/NON + PAS/CAP<1 PRIME 0>  /2397

119 32/02NEG NON NEGATION AV = NON <SEUL> +< 2 PRIME (1)>   /2397

120 33/00REST*SQ RESTRICTION AV = SONQUE = NON              /2406   x02

121 33/01REST SQ RESTRICTION AV = SONQUE = OUI              /2406

122 34/00AUX2 AV AUX DE SEQ={AUX+P=1/2AUX+IF DE NTRANS/PRO}/2418     x02

123 34/OOAUX2 ES AUX DE SEQ={AUX+P=1/2AUX+IF DE NTRANS/PRO}/2418

124 35/00COMP Q  COMPARAISON = AUTANT... QUE               /2408     x02

125 35/01COMP Cm COMPARAISON = AUTANT ...COMME             /2408

126 36/00COMP*QNPCOMPARAISON = QUE NON PAS = NON(*)        /2409     x02

127 36/01COMP QNPCOMPARAISON = QUE NON PAS = OUI           /2409

128 37/00DEMci=làDEMONSTRATIF : CELUI-CI=CELUI-LA PROX     /2370     x02

129 37/01DEMci#laDEMONSTRATIF: CELUI-CI#CELUI-LA PROX      /2370

130 38/00DEMNEU *DEMONSTR S & NEUTRE ça/ce = SUJET NUL     /2376     x02

131 38/01DEMNEU +DEMONSTR S & NEUTRE ça/ce = EXPRIME       /2376

132 39/00PRES1  *PRESENTATIF C'EST MOI = CE NUL            /2377     x02

133 39/01PRES1  +PRESENTATIF C'EST MOI = CE EXPRIME        /2377

134 40/00 PRESLOCDCELUI DE X = DEMONSTRATIF          /2371,2374      x02

135 40/01 PRESLOCACELUI DE X = ARTICLE               /2371,2374

136 41/00 DEMREL ACELUI QUI (ARRIVE) = ARTICLE            /2372      x02

137 41/01 DEMREL ?CELUI QUI (ARRIVE) = INTERROGATIF       /2372

138 42/00POSS*ARTADJECTIF POSSESSIF = NON ARTICULE   /2350-2357      x02

139 42/01POSS+ARTADJECTIF POSSESSIF = ARTICULE       /2350-2357

140 43/00A|PL MN PLURIEL DES ADJ M = MORPH NORMAL         /2384      x03

141 43/01A|PL MSPPLURIEL DES ADJ M = MORPH SPECIAL        /2384

142 43/02A|PL EXTPLURIEL DES ADJ M = EXTENSION DE MORPSP  /2384

143 44/00PLUR M0 PLURIEL = MARQUE 0                       /2381
    x02

144 44/01PLUR M1 PLURIEL = MORPHEME /s/                   /2381

145 45/00PL+NM * PLURIEL SENSIBLE DE NM = NON (*)    /2380,2381      x04

146 45/01PL+NM + PLUR SENSIBLE DES NMASC en-/s,$/=OUI/2380,2381

147 45/02PL+NM ++PLUR REDONDANT DES NMASC:[peu{s}{es]/2380,2381

148 45/03PL+NM+++PLUR REDOND DES NM EXTMAX prat{s}{es/2380,2381 

149 46/00ITER|RE ITERATIF = PREFIXE  RE-                  /2240      x02

150 46/01ITER|LEXITERATIF = PERIPH TORNAR,"REVENIR" + IF  /2420

151 47/00 IMPERSNUIMPERSONNEL = VERBE NU                  /2419      x02

152 47/01 IMPERS+ IMPERSONNEL TYP = "y pleut"             /2419

153 48/00 POUR=PARPREP "POUR" = "PAR"           /2424,2470-2472      x02

154 48/01 POUR#PARPREP "POUR"#"PAR"+POLYMORPHES /2424,2470-2472

155 49/00 DUS F=M NUM CARD DEUX TYP FEM = MASC            /2387      x02

156 49/01 DUS F#M NUM CARD DEUX TYP FEM#MASC+POLYMORPHES  /2387 

157 50/00 A-é G S =1 ADJ en [é,oe]: GENRE = EPICENES      /2385      x02

158 50/01 A-é G=2 ADJ en [é,oe]: GENRE = 2 MASC + FEM     /2385

159 51/00 ATOR CS SUFFIXE -ATOR DOMINANCE CAS SUJET       /2386      x02

160 51/01 ATOR CR SUFFIXE -ATOR DOMINANCE CAS REGIME      /2386

161 52/00 DETm lo ART MASC FORME LO                       /2425      x02

162 52/01 DETm lé ART MASC FORME Lé                       /2425

163 52/03 DETm ét ART MASC FORME éth                      /2425      x03

164 53/00 DETfpl0 ARTICLE FEM PLUR = FORME {la}{s}        /2451      x06

165 53/01 DETfpl1 ARTICLE FEM PLUR = FORME {lé}{s}        /2451

166 53/02 DETfpl2 ARTICLE FEM PLUR = FORME /loes/         /2451

167 53/03 DETfpl3 ARTICLE FEM PLUR = FORMES /eras, érés/  /2451

168 53/04 DETfpl4 ARTICLE FEM PLUR = FORME /és/           /2451

169 53/05 DETfpl5 ARTICLE FEM PLUR = FORME /léj/          /2451

170 54/00 DETPREP ARTICL. CONTRACTES PAR CONVENTION=N/2461-2482      x02

171 54/01 DETPREP+ARTICLES CONTRACTES NOMBRE >N      /2461-2422

173 55/00 DETPARTfARTICLE PARTITIF FEM PLUR = 0           /2484      x04

174 55/01 DETPARTfARTICLE PARTITIF FEM PLUR = "de"        /2484

175 55/02 DETPARTfARTICLE PARTITIF FEM PLUR = "des"       /2484

176 55/03 DETPARTdARTICLE PARTITIF FEM PLUR = "de les"    /2484

177 56/00 DETNP 0 ARTICL + NP|CART GRAM NPATR NON PUB/2495-2497      x02

178 56/01 DETNP 1 ARTICL + NP|CART GRAM NPATR NON PUB/2495-2497

179 57/00 PRESacc* PRESENT "C'EST MOI": ACCORD PERS-V =NON/2503      x06

180 57/01 PRESacc1 PRESENT "C'EST MOI": ACC   PERS-V=F    /2503

181 57/02 PRESacc2 PRESENT "C'EST MOI": ACC  PERS-V=2CHIF /2503

182 57/03 PRESacc3 PRESENT "C'EST MOI": ACC PERS-V=3CHIF  /2503

183 57/04 PRESacc4 PRESENT "C'EST MOI": ACC PERS-V=4CHIF  /2503

184 57/05 PRESacc5 PRESENT "C'EST MOI": ACC PERS-V=GENERA /2503

185 58/00P ACCOR* ACCORD DE P CONJUG # "AVOIR" G&N=NON    /2498
    x04

186 58/01P ACCOR1 ACCRD DE P CONJUG # "AVOIR" G&N=1 LETTR /2498

187 58/02P ACCOR2 ACCORD DE P CONJUG # "AVOIR" G&N=2 LETTR/2498

188 58/03P ACCOR3 ACCORD DE P CONJUG # "AVOIR" G&N=3 LETTR/2498

189 59/00P " D-a ACCORD DE P CAS [PR DAT DE FORME Acc]=NON/2500      x04

19O 59/01P " D-a ACCORD DE P CAS [PR DAT DE FORME Acc]=2LE/2500

191 59/02P " D-a ACCORD DE P CAS [PR DAT DE FORME Acc]=3LE/2500

192 59/03P " D-a ACCORD DE P CAS [PR DAT DE FORME Acc]=3LE/2500

193 60/00 PrA+VpérACC PR-VPERI "() T'AURAIT PUE PAYER"=NON/2XXX      x02

194 60/01 PrA+VpérACCRD PR-VPERI «()t’aurait pu payer»=OUI/2XXX

195 61/00EN  *g&nEN INFORMANT DE G ET BN = NON (*)        /2502      x02

196 61/01EN   g&nEN INFORMANT DE G ET N = OUI             /2502

197 62/00 OBJpreN* OBJET PREPOSITIONNEL SUBSTANTIF = NON  /2504      x02

198 62/01 OBJpréN+ OBJET PREPOSITIONNEL SUBSTANTIF = OUI  /2504

199 63/00 QUE3* TRIPLICATION  QUE = NON (*)               /2506      X02

200 63/01 QUE3+ TRIPLE QUE = OUI                          /2506

201 64/00 S|e|V * E  ENTRE SUJET ET VERBE = NON (*)       /2507      x02

202 64/01 S|e|V + E ENTRE SUJET ET VERBE   = OUI          /2507

203 65/00 PrN-TT* TOUT =ANTICIPE PAR PR NEUTRE = NON (*)  /          x03

204 65/01 PrN-TT+ TOUT =ANTICIPE PAR PR NEUTRE=INTERMITT  /

205 65/02 PrN-TT++TOUT =ANTICIPE PAR PR NEUTRE= CONSTANTE /

206 66/00 CONCMOD*CONCORD "JE CRUS BIEN QUE CA Y FUT"=NON /2509      x02

207 66/01 CONCMOD+CONCORD "JE CRUS BIEN QUE CA Y FUT"=OUI /2509

208 67/00 Vprc.IF IF APRES V PERCEPTION: CONSTR DIRECTE   /2510      x02

209 67/01Vprc.IFaIF APRES V PERCEPTION: CONSTR INDIR (A)  /2510
210 68/00SP=F  * SP = F POURCENT = 0 = JAMAIS (*)         /2XXX      x05

211 68/01SP=F  1 SP = F POURCENT = Ier FRACTILE (0,5-25%) /

212 68/02SP=F  2 SP = F POURCENT = 2° FRACTILE (26-50%)   /

213 68/03SP=F  3 SP = F POURCENT = 3° FRACTILE (51-75%)   /

214 68/04SP=F  4 SP = F POURCENT = 4° FRACTILE -76-100%)  /

Le fichier M3 est, de loin, dans la collection de dictionnaires de variables, le fichier qui, dans les apparences, semble (passe pour) le plus « complexe », puisqu'il comporte, au départ,  un bilan de 214 variables éclatées ou dichotomisées, pour 68 items ou règles de formation définies par leur label et leur descriptif.

On recommande de procéder par sous-ensembles catégoriels, définis en termes de catégories syntaxiques, quitte à fusionner ensuite des fichiers de variables, traitées en analyse factorielle.

On aura à déterminer le taux de variation du domaine MS3 par rapport au domaine verbal catégorisé selon le même dispositif, et à interpréter l’indice de variation catégoriel morphosyntaxique global, par opposition à l’indice de variation (coefficient de variation phonétique et phonologique), avant même d’évaluer le poids de la variation morphologique en approche pronominale personnelle (boucles itératives)

Remarques

j25 : nil 25_02

j26 devra être vérifié encore

j52 j53 : vérifié

A présent posons deux principes de base.

1° principe de fidélité absolue aux données et data (Ségfuy 1973)

2° principe d’infidélité absolue dans les méthodes d’exploitation : ce qui revient au même, ie à poser le principe de l’innovation dans l’investigation plurielle à partir des data (grammaire de propriétés et bases de données dialectales hybrides)

Le tableau qui suit propose les résultats d’une analyse exploratoire, qui a pour objectif de voir concrètement comment fonctionne une grammaire de propriétés. Quand cette étape est achevée ; l’analyse régionale des données est pratiquement achevée. Restera alors l’interprétation des résultats, discutables.

TYPOLOGIE DES PROPRIÉTÉS FONDÉE SUR UNE APPROCHE CLASSIFICATOIRE et FABRIQUE DE LA COHÉSION.

Critère de COHESION (Dawson 2006, Fossat et alii  2009)

En rouge sont sélectionnées les variables pronominales qui ont contribué à la connaissance des classes typologiques.

	CLASSE
	N1
	N2
	N3
	jVAR
	DOMAINE
	               K_données
	N° mod 

	A
	A1
	A11
	ab
	03_6
	PR PERS lé
	2253
	x9        013

	A
	A1
	A11
	ab
	25_2
	PR PERS7
	                 2287, 2290
	x2        094 

	A
	A1
	A11
	ab
	03_5
	PR PERS lé
	2253
	x9        012

	A
	A1
	A11
	ab
	26_4
	PR PERS7
	                 2286  2288
	x8        099

	A
	A1
	A11
	ab
	03_4
	PR PERS lé
	2253
	x9        011

	A
	A1
	A11
	ab
	24_3
	PR PERS
	2243
	x2        092    

	A
	A1
	A11
	ab
	18_3
	PR PERS
	2291
	x3        072

	A
	A1
	A11
	ab
	57_4
	c'est moi Prés.
	2503
	x6        183

	A
	A1
	A11
	ab
	10_3
	PR PERS
	2233
	x3        047

	A
	A1
	A11
	ab
	03_7
	PR PERS lé
	2 253
	x9        014

	A
	A1
	A11
	ab
	03_8
	PR PERS lé
	2 253
	x9        015

	A
	A1
	A11
	ab
	04_7
	PR PERS lés
	2254
	x13      023

	A
	A1
	A11
	ab
	04_8
	PR PERSlés
	2254
	x13      024

	A
	A1
	A11
	ab
	26_3
	PR PERS7
	        2283, 2286, 2288
	x8        098

	A
	A1
	A11
	ab
	53_5
	MS article
	2 451
	x6        169

	A
	A1
	A11
	ab
	05_2
	PR PERS prosod
	2 239
	x4        031

	A
	A1
	A11
	ab
	59_1
	accord PP
	2 500
	x4        190

	A
	A1
	A11
	ab
	24_2
	PR PERS
	2 243
	x4       0 91

	A
	A1
	A11
	ab
	58_2
	accord PP
	2 498
	x4        187  

	A
	A1
	A11
	ab
	19_2
	PR PERS
	2310
	x4        075

	A
	A1
	A11
	ab
	58_3
	accord PP
	2 498
	x4        187

	A
	A1
	A11
	ab
	05_3
	PR PERS prosod
	2239
	x4        032

	A
	A1
	A11
	ab
	26_1
	PR PERS
	         2283,2286, 2288
	x8        096

	A
	A1
	A11
	ab
	36_1
	S COMPAR
	2409
	x2        127

	A
	A1
	A11
	ab
	45_2
	PLUR N
	                  2380, 2381
	x4        147

	A
	A1
	A11
	ab
	04_6
	PR PERS lés
	2254
	x13      022

	A
	A1
	A11
	ab
	19_3
	PR PERS
	2310
	x4       076

	A
	A1
	A11
	ab
	23_3
	PR PERS
	2342
	x6        085

	A
	A1
	A11
	ab
	45_3
	PLUR N
	                  2380, 2381
	x4        148

	A
	A1
	A11
	ab
	04_4
	PR PERS lés
	2254
	x13      020

	Bornes G et D   A11
	
	03_6
	04_4
	
	

	total objets dans GVARS A11
	30
	
	
	

	total jVars MS3 PR PERS  A11ab 
	22
	
	
	

	A
	A1
	A12
	ab
	41_1
	cel qui =inter
	2372
	x2        137

	A
	A1
	A12
	ab
	55_1
	art part "de"
	2484
	x4        174

	A
	A1
	A12
	ab
	12_0
	PR PERSneu
	2256
	x2        051

	A
	A1
	A12
	ab
	21_0
	PR PERS=3
	2338
	x2        079

	A
	A1
	A12
	ab
	31_0
	AUX NTRANS
	               2498 à 2502
	x2        115

	A
	A1
	A12
	ab
	24_0
	PR PERS
	2243
	x4       089

	A
	A1
	A12
	ab
	26_2
	PR PERS7
	        2283,2282,22288
	x8       097

	A
	A1
	A12
	ab
	55_3
	art part "des"
	2484
	x4        176

	A
	A1
	A12
	ab
	04_3
	PR PERS lés
	2254
	x13       019

	A
	A1
	A12
	ab
	55_2
	art part"deles"
	2484
	X4        175

	A
	A1
	A12
	ab
	44_0
	PLUR 
	23 802 381
	x2        143

	A
	A1
	A12
	ab
	15_6
	PR PERS cl
	2276
	x7       0 64

	A
	A1
	A12
	ab
	57_3
	c'est moi
	2503
	x6        182

	A
	A1
	A12
	ab
	01_4
	PR PERS
	2242
	x4         002

	A
	A1
	A12
	ab
	08_3
	PR PERS
	2232
	x4        041

	A
	A1
	A12
	ab
	57_5
	c'est moi
	2503
	x6        184

	A
	A1
	A12
	ab
	15_3
	PR PERS
	2276
	x7        061

	A
	A1
	A12
	ab
	57_2
	c'est moi
	2503
	x6        181

	A
	A1
	A12
	ab
	30_2
	interrog
	                  2400, 2401
	x6        111

	A
	A1
	A12
	ab
	59_2
	accord PP
	2500
	x4        191

	A
	A1
	A12
	ab
	15_1
	PR PERS cl
	2276
	x7        059

	A
	A1
	A12
	ab
	32_2
	NEG
	2397
	x3        119

	A
	A1
	A12
	ab
	43_2
	PLUR ADJ
	2384
	x3        142

	A
	A1
	A12
	ab
	02_1
	PR PERS
	                 2252, 2397
	x2        006

	A
	A1
	A12
	ab
	30_5
	INTERROG
	                 2400, 2401
	x6        114

	A
	A1
	A12
	ab
	23_0
	PR PERS
	2342
	x6        083

	A
	A1
	A12
	ab
	26_1
	PR PERS7
	          2283,2286,2288
	x8        096

	A
	A1
	A12
	ab
	15_2
	PR PERS cl
	2276
	x7        060      

	A
	A1
	A12
	ab
	04_9
	PR PERS lés
	2254
	x13      025

	A
	A1
	A12
	ab
	53_4
	art f plur
	2451
	x5       168

	A
	A1
	A12
	ab
	10_2
	PR PERS
	
	x4        046

	A
	A1
	A12
	ab
	29_1
	QUE(p)
	2392
	x2        108

	Bornes G et D: 
	
	
	41_1
	29_1
	
	

	nombre d'objets GVARS A12ab 
	32
	
	
	

	nombre d'objets PR PERS:
	16
	
	
	

	A
	A2
	A21
	a
	60_1
	acc aux PP IF
	2502
	x2        194

	A
	A2
	A21
	a
	30_3
	INTERROG
	                 2400, 2401
	x6        112

	A
	A2
	A21
	a
	08_2
	PR PERS
	2232
	x4        040

	A
	A2
	A21
	a
	07_2
	PR PERS
	2231
	x3        037

	A
	A2
	A21
	a
	03_2
	PR PERS lé
	2253
	x9        009  

	A
	A2
	A21
	a
	04_5
	PR PERS lés
	2254
	x13       021

	A
	A2
	A21
	a
	52_1
	art m LO
	2425
	x3        161

	A
	A2
	A21
	a
	03_3
	PR PERS lé
	2253
	x9        010

	A
	A2
	A21
	a
	23_2
	PR PERS
	2342
	x6        084

	A
	A2
	A21
	a
	01_2
	PR PERS
	2242
	x4        002

	A
	A2
	A21
	a
	53_2
	art f plur
	2451
	x4        166

	A
	A2
	A21
	a
	23_5
	PR PERS
	2342
	x6       083

	A
	A2
	A21
	a
	53_1
	art f plur
	2451
	x4        165

	A
	A2
	A21
	a
	04_1
	PR PERS lés
	2254
	x13      018

	A
	A2
	A21
	a
	49_0
	num deux f_m
	2387
	x2        155

	A
	A2
	A21
	a
	06_1
	PR PERS
	2230
	x2        034

	Bornes G et D: 
	
	
	60_1
	06_1
	
	

	total objets jVars 21
	A21a
	A21
	a
	16
	
	
	

	dom MS3 PRA2
	A21a
	A21
	a
	10
	
	
	

	A
	A2
	A21
	b
	22_0
	PR PERS
	2341
	x2        081

	A
	A2
	A21
	b
	38_0
	DEM ça
	2376
	x2        136

	A
	A2
	A21
	b
	47_1
	IMPERS
	          2286,2288,2289
	x2        151

	A
	A2
	A21
	b
	39_1
	c'est moi Prés
	2377
	x2        133

	A
	A2
	A21
	b
	11_0
	PR PERS
	2234
	

	A
	A2
	A21
	b
	42_0
	POSSESSIF
	                2350 à 2357
	x2        138

	A
	A2
	A21
	b
	23_6
	PR PERS
	2342
	x6        088

	A
	A2
	A21
	b
	46_0
	ITERATIF
	2420
	x2        149

	A
	A2
	A21
	b
	20_0
	PR PERS 
	                 2317, 2327
	x2        078

	A
	A2
	A21
	b
	01_1
	PR PERS D 
	2242
	x4        001

	A
	A2
	A21
	b
	48_0
	POUR_PAR
	       2424 2470 à 2472
	x2        153

	A
	A2
	A21
	b
	34_0
	AUXIL
	2418
	x2        122

	Bornes G et D: 
	A21
	b
	22_0
	34_0
	
	

	total objets jVars 21
	A21
	b
	12
	
	
	

	dom MS3 PERS
	A21
	b
	5
	
	
	

	A
	A2
	A22
	a
	28_0
	AFFIRMATIF
	2390
	x2        105

	A
	A2
	A22
	a
	40_0
	CELUI DE 
	                 2371, 2374
	x2        134

	A
	A2
	A22
	a
	32_0
	NEG
	2397
	x3        132

	A
	A2
	A22
	a
	11_1
	PR PERS
	2234
	x3        049

	A
	A2
	A22
	a
	45_1
	PLUR Nm
	                 2380, 2381
	x4        146

	A
	A2
	A22
	a
	43_1
	PLUR adj m
	               2350 à 2357
	x2        141

	A
	A2
	A22
	a
	08_0
	PR PERS
	2232
	x4        038

	A
	A2
	A22
	a
	30_0
	AUTRE
	                 2400, 2401
	x6        110

	A
	A2
	A22
	a
	14_1
	PR PERS
	                 2271, 2272
	x3        056

	A
	A2
	A22
	a
	16_0
	PR PERS cl
	2224
	x3        065

	A
	A2
	A22
	a
	15_0
	PR PERS cl
	2276
	x6        058

	Bornes G et D A22a
	
	28_0
	15_0
	
	

	total objets jVars 
	A22
	a
	11
	
	
	

	dom MS3 PR PERS
	A22
	a
	5
	
	
	

	flottement
	A22
	a
	15_0
	23_6
	
	

	A
	A2
	A22
	b
	52_3
	art déf eth
	2425
	x3       163

	A
	A2
	A22
	b
	53_3
	art f. PLUR
	2451
	x6        167

	A
	A2
	A22
	b
	54_1
	art contracte
	               2461 à 2482
	x2        171

	A
	A2
	A22
	b
	09_1
	PR PERS
	2235
	x2          43

	A
	A2
	A22
	b
	16_1
	PR PERS cl
	2274
	x3        166

	A
	A2
	A22
	b
	23_1
	PR PERS yé
	2342
	x6       

	A
	A2
	A22
	b
	10_1
	PR PERS
	2233
	x4        045

	A
	A2
	A22
	b
	14_0
	PR PERS hiat
	2272
	x3        055

	A
	A2
	A22
	b
	08_1
	PR PERS aux
	2232
	x4        039

	A
	A2
	A22
	b
	56_0
	art NP
	                2495 à 2497
	x2        177

	A
	A2
	A22
	b
	27_1
	RELATIF
	2345
	x2        104

	A
	A2
	A22
	b
	30_1
	INTERROG
	                  2400, 2401
	x6        110

	A
	A2
	A22
	b
	58_1
	accord PP
	2498
	x4        186

	A
	A2
	A22
	b
	15_5
	PR PERS cl
	2276
	x6        063

	A
	A2
	A22
	b
	30_4
	INTERROG
	                  2400, 2401
	x6        113

	A
	A2
	A22
	b
	51_1
	ATOR CR
	2386
	x2        160

	A
	A2
	A22
	b
	15_4
	PR PERS cl
	2276
	x6        062

	A
	A2
	A22
	b
	14_2
	PR PERS hiat
	2276
	x3        057

	A
	A2
	A22
	b
	16_2
	PR PERS cl
	2274
	x3        067

	A
	A2
	A22
	b
	07_1
	PR PERS
	2231
	x3        036

	A
	A2
	A22
	b
	03_1
	PR PERS lé
	2253
	x9        080

	A
	A2
	A22
	b
	23_4
	PR PERS yé
	2342
	x6        088

	A
	A2
	A22
	b
	04_2
	PR PERS lés
	2254
	x13      180

	A
	A2
	A22
	b
	37_0
	dém celui.ci là
	2370
	x2        128

	A
	A2
	A22
	b
	57_1
	c'est moi Prés.
	2503
	x6        180

	A
	A2
	A22
	b
	33_1
	Restriction SS
	2406
	x2        121

	A
	A2
	A22
	b
	35_1
	COMPAR SS
	2409
	x2        125

	Bornes G D A22b
	
	
	52-3
	35_1
	
	

	Total objets jVars 
	A22
	b
	27
	
	
	

	objets PR PERS
	A22
	b
	13
	
	
	

	B
	B1
	B11
	ab
	39_0
	c'est moi Prés.
	2377
	x2        132

	B
	B1
	B11
	ab
	47_0
	IMPERS V nu
	2419
	x2        151

	B
	B1
	B11
	ab
	55_0
	art part fPLUR
	2484
	x4        173

	B
	B1
	B11
	ab
	38_1
	dém neutre
	2376
	x2        131

	B
	B1
	B11
	ab
	22_1
	PR PERS
	                    2341max
	x2        082

	B
	B1
	B11
	ab
	12_1
	PR PERS
	2256
	x2        052

	B
	B1
	B11
	ab
	21_1
	PR PERS
	                    2338 min
	x2        080

	B
	B1
	B11
	ab
	24_1
	PR PERS
	2343
	x4        089

	B
	B1
	B11
	ab
	31_0
	AUX avoir
	                2498 à 2502
	x2        116

	B
	B1
	B11
	ab
	29_0
	Que   ET Neg
	2392
	x2        107

	B
	B1
	B11
	ab
	41_0
	lo qui celui qui
	2372
	x2        136

	B
	B1
	B11
	ab
	36_0
	comp que n pas
	2409
	x2        126

	B
	B1
	B11
	ab
	44_1
	PLUR m en S
	2381
	x2        144

	B
	B1
	B11
	ab
	02_0
	PR PERS cl
	                  2252, 2397
	x2        005

	B
	B1
	B11
	ab
	60_0
	accord PP
	2502
	x2        193

	Bornes G et D: 
	B11
	ab
	39_0
	60_0
	
	

	total objets jVars 
	B11
	ab
	15
	
	
	

	MS3 PR PERS
	B11
	ab
	5
	
	
	

	B
	B1
	B12
	ab
	28_1
	AFFIRMATIF SS
	2390
	x2        106

	B
	B1
	B12
	ab
	40_1
	lo de "celui de"
	                 2371, 2374
	x2        135

	B
	B1
	B12
	ab
	34_1
	AUX et IF
	2448
	x2        123

	B
	B1
	B12
	ab
	48_1
	POUR_PAR
	    2424 et 2470 à 2472
	x2        154

	B
	B1
	B12
	ab
	46_1
	ITERATIF
	2420
	x2        150

	B
	B1
	B12
	ab
	20_1
	PR PERS le lui
	                  2318, 2327
	x2        078

	B
	B1
	B12
	ab
	42_1
	POSSESSIF
	                2350 à 2357
	x2        139

	B
	B1
	B12
	ab
	37_1
	celui ci celui là
	2370
	x2        129

	B
	B1
	B12
	ab
	06_0
	PR PERS
	2230
	x2        033

	B
	B1
	B12
	ab
	49_1
	num card deux g
	2387
	x2        156

	B
	B1
	B12
	ab
	59_0
	cas D form ACC
	2500
	x4        189

	B
	B1
	B12
	ab
	9_0
	PR PERS GPrCo
	2235
	x2        042

	B
	B1
	B12
	ab
	54_0
	art contracte
	               2461 à 2482
	x2        170

	B
	B1
	B12
	ab
	27_0
	RELATIF
	2345
	x2        103

	B
	B1
	B12
	ab
	58_0
	accord PP
	2498
	x2        185

	B
	B1
	B12
	ab
	51_0
	ATOR  CS
	2386
	x2        159

	B
	B1
	B12
	ab
	33_0
	Restriction SS
	2406
	x2        120

	B
	B1
	B12
	ab
	35_0
	COMPAR coma
	2408
	x2        124

	Bornes G et D B12ab 
	
	28_1
	35_0
	
	

	total objets jVars B12ab
	
	18
	
	
	

	MS3 PR PERS B12ab
	
	3
	vérifié
	
	

	B
	B2
	B21
	ab
	01_3
	PR PERS
	2242
	x4        003

	B
	B2
	B21
	ab
	11_2
	PR PERS
	2324
	x3        050

	B
	B2
	B21
	ab
	05_1
	PR PERS 
	2239
	x4        030        

	B
	B2
	B21
	ab
	50_1
	ADJ épicènes
	2385
	x2        158

	B
	B2
	B21
	ab
	57_0
	c'est moi accord
	2503
	x6        179

	B
	B2
	B21
	ab
	17_1
	PR PERSvoici
	2281
	x2        069    

	B
	B2
	B21
	ab
	53_0
	art f plur
	2451
	x6        164

	B
	B2
	B21
	ab
	13_1
	PR PERS hiat
	2242
	x2        054

	B
	B2
	B21
	ab
	18_1
	PR PERS préséa
	2291
	x3        071

	B
	B2
	B21
	ab
	19_1
	PR PERS
	2310
	x4        074

	B
	B2
	B21
	ab
	25_0
	PR PERS7
	                 2287, 2290
	x2        093

	B
	B2
	B21
	ab
	26_0
	PR PERS7
	2283,2286, 2288, 2289
	x8        094

	Bornes G et D 
	B21
	ab
	01_3
	26_6
	
	

	total objets jVars
	B21
	ab
	12
	
	
	

	MS3 PR PERS
	B21
	ab
	8
	
	
	

	B
	B2
	B22
	ab
	25_1
	PR PERS
	                 2287, 2290
	x2        094

	B
	B2
	B22
	ab
	26_6
	PR PERS7
	        2283, 2286, 2288
	x8        100

	B
	B2
	B22
	ab
	19_0
	PR PERS G, N
	2310
	x4        075

	B
	B2
	B22
	ab
	50_0
	Adj. Épicènes
	2385
	x2        157        

	B
	B2
	B22
	ab
	05_0
	PR PERS
	2239
	x4        029

	B
	B2
	B22
	ab
	18_0
	PR PERS
	2291
	x3        072

	B
	B2
	B22
	ab
	03_0
	PR PERS lé
	2253
	x9        007

	B
	B2
	B22
	ab
	04_0
	PR PERS lés
	2254
	x13      015

	B
	B2
	B22
	ab
	13_0
	PR PERS hiat
	2260
	x2        053

	B
	B2
	B22
	ab
	32_1
	NEG
	2397
	x3        118

	B
	B2
	B22
	ab
	17_0
	PR PERS voici
	2281
	x2        068

	B
	B2
	B22
	ab
	43_0
	PLUR ADJ m pl.
	2384
	x3        140

	B
	B2
	B22
	ab
	45_0
	PLUR N m pl.
	                 2380, 2381
	x4        145

	B
	B2
	B22
	ab
	52_0
	art. déf. Lé
	2425
	x3        162

	B
	B2
	B22
	ab
	07_0
	PR PERS
	2231
	x3        035

	B
	B2
	B22
	ab
	10_0
	PR PERS
	2233
	x4        044

	B
	B2
	B22
	ab
	56_1
	art et NP
	                2485 à 2497
	x2       177

	Bornes G et D B22ab 
	
	25_1
	56_1
	
	

	total objets jVars 22ab
	
	17
	
	
	

	MS3 PR PERS B22ab
	
	11
	
	
	

	boucles itératives 68 MS3
	
	
	
	

	structures itératives MS3: 68/214
	
	
	


LECTURE ORDONNÉE DE LA CAH Jvars sur un bloc de variables structurantes MS3 PR

Le linguiste qui pratique professionnellement l’analyse régionale des données en mode exploratoire n’a pas fini son travail, - loin de là – lorsqu’il a dressé des cartes de distances, des cartes de proximité des n cas observés.

La tâche d’analyse typologique des variables ou propriétés structurantes, fabriquant cohésion et fragmentation, reste la tâche majeure, à partir des tables (chemise des distances ALG6) associées à leur livret sténographique.

On limitera ici l’exercice à un bloc de variables pronominales. L’objectif est de répondre à la question : quelles sont ces propriétés qui structurent un dialecte quelconque, et comment agissent ces propriétés ? Comment est structuré l’espace des variables de morphosyntaxe, sachant que les propriétés morphosyntaxique ont un corrélat prosodique crucial ?

Quand on cartographiera, ensuite, les résultats de l’analyse régionale, on ne séparera jamais jVARScolonnes de jvars lignes (cas), puisque la cartographie de Kohonen opère à partir des tables de densité des propriétés déclarées.

BLOC jVARS 01-04

CLASSES ET CARTES STRUCTURALES DE KOHONEN

L’APRÈS PHONÉTIQUE DIACHRONIQUE  ET PHONOLOGIE ?

Avant toute interprétation, définir des classes régies par le principe de codimensionalité des structures phonologiques, morphosyntaxiques et prosodiques

L’établissement des classes et cartes_classes de Kohonen sur ces structures, à partir de données primaires accédées,  a pour objectif de  définir des cohomologies de structures, à des fins de rationalisation de ce que l’on appelle souvent espace dialectal, défini par l’existence de groupes d’homotopie (x1, x2, …, xn).  

Toute variété différentielle compacte caractérisée par ses dimensions, approchées en termes de co-dimensions, plonge dans une sphère structurale. On pourrait alors se reposer la question , déjà posée par Greimas, de l’existence de classes d’homotopie rationnelle, mais il serait alors nécessaire de recourir à une théorie homotypologique ou homotopique de classification des formes différentielles, qui est hors de portée en l’état des connaissances  du linguiste seul., fût-il variationniste expert en analyse régionale.

CARTES-TABLES DE KOHONEN 

BLOC 01-04

	O1_1
	x4
	A21b
	arbre 05 =(k (classe x4)
	2242

	01_2
	x4
	A21a
	arbre 05 =( k (classe x4)
	2242

	O1_3
	x4
	B21ab tête classe
	arbre 05 =( k (classe x4)
	2242

	01_4
	x4
	A12
	arbre 05 =( k (classe x4)
	2242

	02_0
	x2 no lo aV
	B11 ab
	arble 02 =( k (classe x2) 
	2252 2397

	02_1
	x2
	A212 ab
	arble 02 =(  k ‘classe x2)
	2252 2397

	03_0
	x9
	B22ab
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_1
	x9
	A22b
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_2
	x9
	A21a
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_4
	x9
	A11ab réseau serré
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03-5
	x9
	A11ab
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_6
	x9
	A11ab
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_7
	x9
	A11ab
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	03_8
	x9
	A11ab
	arbre 03 =( k (classe x9)
	2253

	04_0
	x12
	B22ab
	arbre 4 =( k (classe x13)
	2254

	04_1
	x12
	A21a
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_2
	x12
	A22b
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_3
	x12
	A12ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_4
	x12
	A11ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_5
	x12
	A21a
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_6
	x12
	A1ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_7
	x12
	A1ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_8
	x12
	A1ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_9
	x12
	A12ab
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_10 A
	x12
	A B C ?
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_11 B
	x12
	A B C ?
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254

	04_12 C
	x12
	A B C
	arbre 04 =( k (classe x13)
	2254


BLOC jVARS MS3 PR 05-11

	05_0
	B22ab
	x4
	arbre 05 =( k (classe x4)
	2228 2229

	05_1
	B21ab
	
	
	2228 2229

	05_2
	A11ab
	
	
	2228 2229

	05_3
	A11ab
	
	
	2228 2229

	06.0
	B12
	x2
	arbre 06 =( K (classe x2)
	2228 2229

	06_1
	A_21
	
	
	2228 2229

	07_0
	B22ab
	x3
	arbre 07 =( k (classe x3)
	2231

	07_1
	A22b
	
	
	2231

	07_2
	A21a
	
	
	2231

	08_0
	A22a
	x4
	arbre 08 =( k(classe x4)
	2231

	08_1
	A22b
	
	
	2231

	08_2
	A21a
	
	
	2231

	08_3
	A12
	
	
	2231

	09_0
	B12ab
	x2
	arbre partiel 09 =( (classe x2)
	2235

	09_1
	B22b
	
	
	2235

	10_0
	B22ab
	x4
	arbre partiel 10 =( (classe x4)
	2233

	10_1
	A22b
	
	
	2233

	10_2
	A12ab
	
	
	2233

	10_3
	A11
	
	
	2233

	11_0
	A21
	x3
	arbre partiel 11 =( (classe x3)
	2234

	11_1
	A22
	
	
	2234

	11_2
	B21
	
	
	2234


BLOC jVARS 15, 19

BLOC jVARS MS3 12-26

BLOC 12-26 Pronom Co simple non combiné

	12_0
	A12a
	x2
	arbre 12 =( k (classe x2) PRneutr
	

	12_1
	B12a
	
	
	

	13_0
	B22b
	x2
	arbre 13 =((classe x2) Prneutr
	2260

	13_1
	B21b
	
	
	2260

	14_0
	A22b
	x3
	arbre 14 =( K (classe x3) Pr-i -hiat
	2272

	14_1
	A22a
	
	arbre 14 =( K (classe x3) Pr-i +hiat
	2272

	14_2
	A22b
	
	arbre 14 =( k (classe x3) Pr-i  hybrid
	2272

	16_0
	A22a
	x3
	arbre 16 =( k (classex3) ENCL aV
	2274

	16_1
	A22b
	
	
	2274

	16_2
	A22b
	
	arbre 16 =( k(classe x3)
	2274

	17_0
	B22b
	x2
	arbre 17 =( k(classe x2) Deict+ Pr
	2281

	17_1
	B21b
	
	arbre 17 =( k(classe x2) Deict+ Pr
	2281

	18_0
	B22a
	x3
	arbre 18 =( k(classe x3) code A
	2291

	18_1
	B21b
	
	arbre 18 code B
	2291

	18_2
	A11a
	
	arbre 18 hybrides
	2291


BLOC 20-24 PRONOM COMBINE : BOUCLES

	20-0
	A21b
	x2
	arbre 20 =( k (class x2) Im  le lui neu
	2318 2327

	20_1
	B12a
	
	arbre 20 =( k (classe x2) le lui +neu
	

	21_0
	A12a
	x2
	arbre 21 =((classe x2) trois Pr MIN_0
	2338

	21_1
	B11a
	
	arbre 21 =((classe x2) trois Pr  reste_0
	

	22_0
	A21b
	x2
	arbre 22 =( K (classe x2)  trois Pr max 
	2341

	22_1
	B11a
	
	arbre 22 =( K (classe x2) 
	

	23_0
	A12b
	x6
	arbre 22 =( k (classe x6)  valeurs i/yé
	2342

	23_1
	?
	
	arbre 23 =( k (classex6) 
	

	23_2
	A21a
	
	arbre 23 ===k (class x6)
	

	23_3
	A11b
	
	arbre 23 =( k(classe x6)
	

	23_4
	A21b
	
	arbre 23 =( k(classe x6) 
	

	23_5
	A21a
	
	arbre 23 =( k(classe x2) 
	2231

	24_0
	A12a
	x4
	arbre 24 =( k(classe x4) 
	2231

	24_1
	B11a
	
	arbre 24
	2235

	24_2
	A11a
	
	arbre 24
	2235

	24_3
	A11a
	
	arbre 24
	2235


BLOC 25-26 PR7 dit INDEFINI (en cours de vérification)

	25_0
	B21b
	x2
	arbre 25 =( k (class x2) Pr7  OM oui
	2318 2327

	25_1
	B22
	
	arbre 25 =( k (classe x2) PR7 OM non
	

	26_0
	B21b
	x8
	arbre 26 =((classe x2) PR7 
	2283, 2286

2288

2289

	26_1
	A11b
	
	arbre 26 =((classe x6) PR7 code A
	

	26_2
	A12a
	
	arbre 26 =( K (classe x6)  PR7  code B
	

	26_3
	A11a
	
	arbre 26 =( K (classe x6)  PR7 code C
	

	26_4
	A11a
	
	arbre 26 =( k (classe x6)  PR7 pers 4
	

	26_6
	B22a
	
	arbre 26 =( k (classex6) PR7 pers 6
	

	26_7
	???
	
	arbre 26 ===k (class x6) PR7 réfléchi R
	

	26_8
	???
	
	arbre 26 ===k (class x6) PR7 hybrides
	


Ainsi, en opérant la classification croisée I/J sur les 26/68 variables constitutives du domaine pronominal, on aura vérifié la cartographie de cohésion des structures définies en termes de grammaire de propriété, selon des méthodes d’analyse régionale des activités linguistiques avec une méthode résumée en deux mots : fidélité absolue aux données primaires et data (Séguy 1973) 2. Infidélité absolue aux méthodes protovariationnistes de calcul des distances, au profit d’une solution alternative de détermination des formes de cohésion dans les états dialectaux qui structurent les variétés différentielles d’une langue.

Mais pour cela, il faut, avant de regrouper des cas en CLASSES TYPOLOGIQUES, examiner au cas par cas les classes de variables fabriquant cohésion et fragmentation, avec un outillage adéquat.

DES TABLES AUX CARTES DE KOHONEN

En hommage à J.L. Casanova (UMS 838 Toulouse)

L’outillage recommandé est simple : une palette de crayons de couleur, pour représenter arcs, flèches et nœuds, en travail manuel, pour commencer.

Chaque arbre donne lieu à une carte de Kohonen par classes.
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B.-MISE EN EXPLOITATION DES TABLES ASSOCIÉES AU DICTIONNAIRE DICHOTOMISÉ DES VARIABLES DE MORPHOSYNTAXE, AVANT ET APRÈS VÉRIFICATION ET CLASSIFICATION SUPERVISÉE CONDUITE EN MODE EXPLORATOIRE.

Problème : Comment limiter la fragmentation, l’émiettement des structures apparentes ?

On a présenté successivement le tableau O (tableau Origine) avant mise au travail  (Séguy 1873 ALG6 plaquette et chemises); puis le tableau T tableau trié par classes exploratoires. Seul le dictionnaire MS3 O fait foi désormais en matière de source, dans notre dispositif ;  c’est sur le tableau trié exploratoire, en revanche, que portera en l’analyse régionale (Claval 1986), et non sur les données primaires éparses, fussent-elles rassemblées ou regroupées en base de données numérisées..  Le dictionnaire de propriétés O constitué à partir de la source est alors chargé sous EDA ; après vérification, les données en sont irrécusables, condition sine qua non d’interopérabilité exigible entre linguistes, mathématiciens, et sciences du traitement de l’information (mathématiques appliquées à l’analyse régionale des réseaux de sociabilité, autrement dit, dialectologie, oui, mais dialectologie sociale).

L’objectif de notre étude est de démontrer que, si l’on met les variables au travail, le résultat de l’analyse exploratoire  (tableau trié des classes, identifiées en méthode de Ward) permet de fonder une typologie de la variabilité construite en termes d’analyse régionale du fichier des propriétés (ou variables structurales).

Toute interprétation devra être précédée d’une analyse confirmatoire. Mais nous sommes très loin, déjà, on le voit d’une conception de la variation dialectale émiettée (« marqueterie »). Voilà ce que nous avons à peine commencé à comprendre, disait W. Labov.

Comme le système pronominal argumental est lié aux structures du verbe, il est  très utile de pouvoir disposer, en parallèle, des résultats des analyses exploratoires sur les variables structurantes de morphologie verbale : toutefois, ce point est ici hors de champ. Cette étude est conduite en coordination avec Marc Plénat (CLEE ERSS, axe morphonologie OLR).

C. DICTIONNAIRE DE VARIABLES DU SYSTÈME VERBAL (rappel limité aux tiroirs verbaux non personnels, personnels).

SOURCE : OPÉRATIONS DIRIGÉES D’ANALYSE EXPLORATOIRE DES STRUCTURES MORPHOSYNTAXIQUES D’ALG6 (Séguy 1973)

Libellé des opérations d’analyse exploratoire : ALG7_eda et ALG8_eda (FOSSAT 1988-1992) : opérations d’atlas régional numérique (MIP, AQUITAINE, BNSA ET MIP 2009)

La source du dictionnaire de variables est à la lettre SEGUY-1973 ALG6B,28-29 VERBE ; MORPHOSYNTAXE a table de Bacon des structures verbales b) matrice ou table de Bacon des data secondaires (table des nombres).

La source de SEGUY-1973 est ALG5 (Volume 1 cartes J. Allières).

Ces deux sources sont corrélées aux données primaires transcrites (carnets ou minutes d’ALG6  Base de connaissances numérisées à charge de CLEE-erss) et aux fichiers sonores numérisés (à charge de CLEE_erss), pour constitution d’une base générale de savoirs occitans, utilisant entre autres méthodes les méthodes d’analyse régionale, définies par le corrélat des cas (i 1, 2, ,n) aux variables structurantes (j1, 2, …, n).

Les représentations cartographiques construites dans ce dispositif sont des cartes de Kohonen.

On sait que les données verbales et les données relatives aux énoncés relatifs au questionnaire grammatical (pronoms, actualisants) constituent la matière des CARNETS de l'ALG6, matière à interroger sur disque optique numérique ou CDROM, à condition que l'accès soit donné par les inventeurs du matériau, crucial pour la constitution de la base de données linguistiques méridionales.

OBJECTIFS

L'objectif défini par lien contractuel est de proposer une méthode d'investigation de la morphologie d’un système verbal, à partir de données primaires permettant une description des propriétés morphologique du système verbal gascon (occitan), dans le groupe verbal. occitan, dans un projet scientifique articulé sur un projet éducatif (apprentissage des structures, et des variétés différentielles).

La première étape de ce projet concerne le traitement des matériaux du verbe gascon, dans la lecture qu'en a faite Jean SEGUY, lecteur d'ALG5 (verbe gascon) : Comment fonctionne un verbe, en termes d’analyse régionale ? Existe-t-il une alternative aux représentations morcelées, émiettées ?

CODIFICATION DU DOMAINE VERBAL (GV)

Elle est donnée pour le dictionnaire de variables de la morphologie nominale et pronominale, à mettre à jour (V. DICVAR_MS3).

IF = INFINITIF

IF 1 = type de conjugaison 1

IF 2= type de conjugaison 2

IF 3a= type de conjugaison 3a

IF 3b= type de conjugaison 3b.

Si on additionne DICVARM3 et DICVARV4, on obtient la totalité des règles (non ordonnées) qui permettent de construire la morphologie du gascon (w1, 2, N) – x1, 2, …n

QUANTITÉ D'INFORMATION:

DICVARV4 comporte 44 rubriques ou items, appelés variables; chaque variable comporte N modalités.

Sous réserve de vérification 44 items de DICVARV4 produisent 148 variables éclatées. Comme l'item VAR 25/00 et 25/01 appartient à la PHONDIA, cela ramène le calcul de la variabilité dans la flexion verbale à 43 items produisant 146 variables éclatées. 

PRINCIPE DE CODIFICATION.

Quelle que soit la décision prise, hiérarchique essentiellement, le principe de codification d'un fait langagier  structural représenté à un niveau donné est toujours binaire, après dichotomisation des variables

Par exemple la proposition <G> existe,  a pour complémentaire l'assertion de non-existence de <G> ou "non-G"; qui s'interprète alors : la forme <G> n'a pas d'existence dans le système grammatical; cette carence est palliée par divers substituts: V. alors IF et ses subformes.
CARTES DISTRIBUTIONNELLES STRCTURALES : Dialectologues, encore un effort !

4 volumes de cartes distributionnelles ont été réalisés par les services de cartographie de la MSH de Toulouse (M. Casanova), pour ce qui est les domaines structurants (phonétique, phonologie, verbe et morphosyntaxe.

Malencontreusement, vu les conditions absolument catastrophiques de la Recherche en SHS au plan national, les programmes, données, et résultats concernant le fichier de morphosyntaxe  ont été perdus (bombardement de disques durs, AZF, infrastucture de la MSH, mépris des conditions de travail des ingénieurs en cartomatique).

BIBLIOGRAPHIE

LINGUISTIQUE GÉNÉRALE, PHONOLOGIE  , STRUCTURES SYNTAXIQUES ET PROSODIE

Cornullier (1981). Jonction et disjonction (titre courant Colloque Methodes en grammaire française, Paris 1974) dans Phonology 1981, ed. by Goyvaerts, Story Scientia, Ghent, Belgium, 1981

Delais-Roussarie

Lafont (1967)

Lafont (Robert). La phrase occitane. Essai d’analyse systématique. Paris, PUF, 1967

Laks (1980)

Laks (B.).- Différenciation linguistique et différenciation sociale. Quelques problèmes de sociolinguistique française. Paris, Th. 3e cycle, 

Laks (1996)

Laks (B.) et D’Andrade.- Stress and Constituency. The case of Portuguese.- dans Durand (J.) et Laks (B.).- Current Trends in Phonology. Models and Methods. ESRI, Manchester, 1996, pp. 15-43

Langacker (1966)

Langacker (R. W.).- Les verbes faire, laisser, voir, etc. dans Le verbe et la phrase, Langages 1966 (3), Didier-Larousse, pp. 72-89.

Milner (1989).

Milner (Jean-Claude).- Arguments Syntaxiques, Paris, Seuil, 1989.

Plénat 

Plénat (Marc) et Laks (B.). De natura sonorum.

Pottier (1969)

Pottier (Bernard).- Introduction à l’étude des structures grammaticales fondamentales. Publications de la Faculté des Lettres et des Sciences Humaines de Nancy, 1969 ( !12.17)
ROMANISTIQUE  COMPARATIVE: données et méthodes d’analyse (gallego, portugues, pasiego, asturiano, leones, aragonés, ancien gascon, ancien aragonais etc.)

Badia-Margarit ()

Badia-Margarit (Antonio).- Gramatica catalana

Bouzet (1963)

Bouzet (Jean).- Syntaxe béarnaise et gasconne. Pau, Marrimpouey, 1963.

Carrasco (1987)

Carrasco (Pilar).-Fuero de Zamora. Estudio ;lingüistico.- Malaga, Salamanca, 1987 (pp. 217 clise ; 323, 330 représentants personnels)

Carrera (2003)

Carrera (Aitor).  Er’occitan dera val d’Aran : qüestions  de variacion dialectau.- dans Nouvelle recherche en domaine occitan, Actes du colloque Jeunes chercheurs 2002. Collection Lo gat negre, Université de Montpellier, 2003, pp. 185-208)

Casanova , Fossat (2002)

Cartes distributionnelles des fichiers numériques d’ALG6 : Phonétique diachronique, Phonologie, Morphologie verbale. 3 volumes, Toulouse, MSH, 2002 ( version supervisée mise sur site UMS838)

Cintra (1959)

Cintra (L.).- A linguagem dos Foros de Castelo Rodrigo. Lisboa, 1959 (pp. 392-393)

Corominas (1974)

Corominas (Joan).- Para la fecha del yeismo y del lleismo. dans NRFH 7, 1953, pp. 81-87 (repris dans Tópica Hespérica I, Madrid, 1972, pp. 321-331 (pour la question homologue du gascon)

Darrigrand (1971)

Darrigrand (Robert).- Initiation au gascon. Orthez, Per noste, 1971 (pp. 65, 90, 100, 106 etc.) 

Dawson (2009)

Dawson.- Palatalisation et affrication des occlusives vélaires en picard. Approche d’une variation dialectale en théorie de l’Optimalité (téléchargeable en version RTF).

Elcock (1967)

Elcock W. D.).- The Romance Languages. Fourth edition, London, 1967.

Fabra (1912)

Fabra (Pompeu).- Gramatica de la lengua catalana, Barcelona, 1912.

Heger (1965).

Heger (Klaus).- Personal Deixis und grammatische Person.- dans Z.R.Ph. 81 (1965), pp. 76-97.

Heger (1966)

Heger (Klaus).- La conjugaison objective en français et en espagnol. dans Langages 1966 (3), pp. 19-39

Hourcade (1986)

Hourcade (André.- Grammaire béarnaise. Éditée par l’association Los Caminaires, Pau, 1986 (pp. 87-103)

Lapesa (1968)

Lapesa R. Sobre las origenes y la evolucion del leismo, laismo, y loismo. dans Festschrift Walter von Wartburg, , Tübingen, 1968, pp. 523-551.

Marcos (1977)

Marcos (F. Marin).- Apocope y léismo en el castellano medieval. Aproximacion cuantitativa. dans Estudios ofrecidas à E. Alarcos Llorach, I Oviedo, 1977, pp. 145-166.

Marcos (1978).

Marcos (F. Marin).- Estudios sobre el pronombre. Madrid, 1978

Massourre (2005)

Massourre (Jean-Louis). Le gascon « Lengatge estranh ». Orthez, 2005 (coll. Langues et civilisations romanes. Préface de J.L. Fossat)

Marzys 

Meyer-Lübke (1890-1906)

Meyer-Lübke (W.).- Grammaire des Langues Romanes.- Genève-Marseille, vol. I-IV, 1974

Nolke (1980)

Nolke (Henning) .- Le champ comme notion linguistique et son utilisation illustrée par un examen de ne… que. dans Revue Romane,  14, 1980, pp. 14-36.

 Pidal (1904).- R. Menéndez Pidal.- Manual de gramatica histórica  española, Madrid, 1904 (1968).

Rizzi (1982)

Rizzi ().- Issues in italian syntax. Foris, Bublications, Dordrecht, 1982Romieu 2005)

Romieu (Maurice), Bianchi (André).- Gramatica de l’occitan gascon contemporanèu.- Presses Universitaires de Bordeaux, Collection Saber Lenga BNSA, 2005 (pp. 197-210)

Staaf (1907)

Séguy(1961)

Séguy (Jean).-bLe système du Pronom régime en gascon du Médoc.- dans Via Dmitia 8, 1961, pp. 1-15  Toulouse. +une carte (gradient)= Communication lue au 3ème Congrès international de langue et littérature d’Oc, Bordeaux, 1960.

Séguy (1973)

Séguy (Jean). ALG6. Cartes ; dictionnaire de variables ; chemises de tables encartées.

Staaf (E.).- Contribution à la syntaxe du pronom personnel dans le Poème du Cid. dans RF 23, 2, (1907), pp. 621-135.

Staaf (1906).- Étude sur les pronoms abrégés en ancien espagnol. Uppsala, 1906 (pp. 12-15 MS3 PR)

Tucoo-Chala (1970)

Tucoo-Chala (Pierre).- Cartulaires de la vallée d’Ossau. Fuentes para la historia del Pirineo VII, Madrid, CSIC, 1970 (attestations de la base numérique de savoirs aquitains)

MÉTHODES D’ANALYSE RÉGIONALE

Bord (Jean-Paul) et Baduel (Pierre) eds (2004)

Bord  (Jean-Paul) et Baduel (Pierre) (eds.).-    Les cartes de la connaissance, Paris, Editions Kartala, 2004.

Claval (1986)

Claval  (Paul).- Géographie régionale. De la région au territoire. Paris, Armand Colin, collection U,,326 pp., 2006 (chap. 2, pp. 40-69 ; et pp. 106-107 fig. 5.1 « marqueterie des variations dialectales »  vue par un expert de l’analyse régionale.

Kohonen (1990)

J.M. Ogier. Les cartes de Kohonen (téléchargeable en version RTF : Kohonen self-organization Map and Generative Topographic Map)







